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based on G S, he holds that H is not an absolute authority. Even 
with the marginal corrections it is not free from obvious errors. But 
though corrupt, and though some passages "einen sekundaren 
Charakter tragen," H nevertheless does represent the original. The 
above is the barest sketch of a most interesting pamphlet, which, quite 
apart from its special object, forms a valuable commentary on many 
passages by an acknowledged master of Hebrew grammar. 

Oxford, England. A - Cowley. 

De Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus I-XLVI. Dis- 
sertatio, quam comitantur notae ex eiusdem libri trans- 
lationibus aethiopica, armeniaca, copticis, Latina altera, 
syro-hexaplari depromptae. Pars I, quae continet Prolego- 
mena. Quam commentationem .... in alma literarum 
academia regia Monasteriensi .... die XXI Mensis Decem- 
bris anni MDCCCXCVII hora XI publice defendet Hen- 
ricus Herkenne, Presb. Archidioce. Colon. Lipsiae : typis 
expressit Drugulin, MDCCCXCVII. Pp.vii + 40. 

De Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus I-XLII. Una 
cum notis ex eiusdem .... depromptis scripsit Dr. theol. 
Henricus Herkenne repetens in Collegio Albertino Bon- 
nensi. Leipzig: J. C. Hinrichs'sche Buchhandlung, 1899. 
Pp. vii + 268. M. 7. 

The introduction to these studies on the Latin Sirach served, as is 
shown by the title placed first, as a dissertation for the degree of doc- 
tor of divinity at the Roman Catholic Academy at Miinster. 

The dissertation itself is altogether suitable for such a purpose, and 
it is, at the same time, a matter of congratulation that the theological 
public receives these studies on the Latin Sirach just at the moment 
when parts of the Hebrew Sirach have been discovered. For the 
Latin Sirach is of great importance. The question has even been raised 
whether it does not go back to a Hebrew original, with comparison 
of our Greek text. This our author denies, but he declares: " Nititur 
V. L. textu vulgari Graeco ad textum Hebraicum alius recensionis Graece 
castigato." He is able, moreover, to show that the Latin text very fre- 
quently agrees with lessons which were known hitherto only through 
Clement of Alexandria. One of the most notable examples is 4:11. 
All our Greek MSS. read, with scarcely any variation : ij ao<f>ia vloiis kavr-fj 
(or better eavnjs, avrrjs) avvif/oxrev, "Wisdom exalteth her children (or 
sons)." Nobody took offense at this reading (Edersheim, Ball, Revised 



832 THE AMERICAN JOURNAL OF THEOLOGY 

Version, Ryssel-Kautzsch). The Latin has : Sapientia filiis suis vitam 
inspirat (or inspiravii). This agrees with Clement of Alexandria (Strom. 
7, 16, ed. Dindorf 3,344, 3, where the quotation is not recognized and 
therefore missing in the index, p. 618): "'H <ro<j>ia" <f>ri<nv 6 SoXo/twv 
" ive<j>vo-i(D<rev to. iavTrjs re'/cvo." Hatch {Essays in Biblical Greek, p. 260) 
says, " The Latin seems to show that the Greek verb was originally tyvyvxrt 
or «vo/'ux*>< 7 ' £ >" and asks whether in Clement we ought not to read ivt<f>v- 
o-t}ae. Ryssel repeats from Hatch this iveijrvx<0<re. But now compare Her- 
kenne, ad loc, who quotes 3 Esr. (1 Esdr.) 9 : 48, 55, ep,<pvo-iovvTts rr/v 
avdyvuxnv and ive.<f>vo-iu>Or)o-av ev roii pij/tacriv, which passages correspond to 
2 Esr. 8:8, 12 (2 Esdr. 18:8, 12) o-wrjuev 6 Aaos *v rrj avayvuxra and 
(rvvrJKav kv tok Xoyois = Hebrew !)3" , n B ') and ^■'Hil • From this Herkenne 
concluded that ip.<pvo-iovv must mean to teach, and presupposed as Hebrew 
original fnfib »T53 TVZ'D'n • And now compare with this the Hebrew 
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text, published in the meantime by Schechter-Taylor, where the passage 
really runs : FTD3 tll'db t^tWDt] ■ When Herkenne for dvitywcrcv of the 
received text presupposes tl52" , *in, and Schechter (p. 41) has HH52l"l, 
it will be clear, I think, that avvfaxrcv is nothing but an emendation of 
ivi<j>vo-C<oo-ev, which a Greek reader could not understand, especially in 
its construction with the accusative of a personal object. 

One of the correspondences between the Latin and Clement not 
recognized by Herkenne is 15:10, where the Greek has iv yap <To<f>(a. 
prftrjo-zTai atvos, the Hebrew of Schechter-Taylor tlbtlfl 13X^1 D5tt tl32 ; 
but the Latin : Sapientiae enim astabit laus et in ore fideli abundabit, 
Clement (Strom. 2, 6 = Dind. 2, p. 160): Eikotus ovv dprfrai irapa. t<j> 
SoAo/tSiTf <ro<f>ia iv oTopan iruTrwv. There are also other passages 
where the intricate relations of the different texts of Sirach have not 
been dealt with quite adequately, for instance 6 : 29, where in protectio- 
nem fortitudinis et bases virtutis is a double rendering for o-Kiinqv lo-yrios 
= o-Ktw) ; or 34 : 20, where precatio must be praecautio = (jbiAcuoJ ; but, 
on the whole, it must be said that this book is a very useful contribu- 
tion to the textual criticism of Sirach. That it stops short at chap. 
43 is due to the great cost of printing a book in which Latin, Greek, 
Syriac, Hebrew, Armenian, Coptic, and Ethiopic type is to be met 
with on almost every page. That Herkenne was able to publish it is 
due to the liberality of Dr. Seb. Euringer, of the diocese of Augsburg, 
to whom the book is dedicated. It is greatly to be desired that the 
author may extend his studies to the rest of the book. 

Eb. Nestle. 
Maulbronn, Germany. 



